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1.は じめに

ブラジルでは1970年 代から、武道や和食のような伝統的目本文化、更に漫画やア

ニメなどの人気により、多くの 日本語起源借用語(以 下、JOL)が 使われるようにな

った。JOLに 関して、ロング ・高城(2019)は マーシャル語におけるJOLの 意味と発

音の変化に注 目した研究を行った1。また、ロング ・今村(2020)で は、ヤップ語にお

けるJOLの 音韻的特徴 と意味変化の詳細を分析 した。一方、ブラジルポル トガル語に

おけるJOLに 関して、Richter&Agostinho(2017)は 、ポル トガル語におけるJOLを コー

パスから取 り上げて音声音韻的に分析 と形態的適応の研究を行った。また、谷 口(2020)

では、ブラジルにおける200以 上のJOLの 抽出を行い、意味変化 と使用実態にっいて

考察を行った。その結果、JOLの 中には日本語要素 とポル トガル語要素の組み合わせ

である混交形 とい う形もみ られることを明らかにしている。

しかし、現在、使用されているこの混交形 とい うJOLの 形成についての研究はこれ

まで行われていない。そこで、本稿では、ブラジルJOLに おける目本語要素とポル ト

ガル語要素の組み合わせである混交形を取 り上げ、分類 と分析を行 う。そして、それ

らの特徴を明 らかにする。

2.混 交形

混交形 とは、ある言語要素 と他言語要素 との組み合わせである。本稿の混交形の語

順に関 して、ポル トガル語の揚合はヘッ ド2と修飾語3である。 日本語の場合は、逆に

修飾語とヘ ッドの順番である。つまり、以下の例は全てヘ ッド+修 飾語のポル トガル

語の語順である。例えば、"dangakabUki"は 歌舞伎の一種ではなく、ダンスの一種であ

る。また、`toalhatenugUi"は、タオルの一種で、手ぬぐいとい うタオルの種類のことを

指す。本稿では、ポル トガル語 とJOLを 組み合わせた混交形を以下の9つ を例に挙げ

て分析 を行 う。本稿 で取 り上げるポル トガル語の混交形の形式 は、全て上位語

(hyperonym、 文献によってhypemymで もある)・下位語thyponym)と い う関係である

(Murphy&Koskel亀2015)。

しかし、ポル トガル語要素 と日本語要素の意味範疇の重なりや違いなどによって、

重言、包含関係、異範疇とい う3っ に分類ができる。以下の9つ の複合語について分

類と分析を行 う。選定理由は、①ポル トガル語要素 と日本語要素の組み合わせである

こと、② 日本人は使用 していない複合語であること、この2点 である。これらは、

撫 鷺 鑑鰹 膿i鴇 蟹 擁齎 字であ6・3修 飾語とは他の語を修飾する
、っまり説明するために付け加える語である。
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Carr(1972)と ロング ・今村(2020)を 基に して、それ らを 「重言型混交形」、 「包含型

混交形」、 「異範疇型混交形 」のカテ ゴリーで著者 が本稿で用い る。

"molhotare"(味 付 け た れ);"fb項50azuki"(ノJ・ 豆 ま め);"camewagyu"(和 牛 肉);"gam
gue

y鉦㎞za"(ヤ ク ザ ギ ャ ン グ);"dangakal)面"(歌 舞 伎 ダ ン ス);"toalhatenugUi"(手 ぬ

ぐ い タ オ ル);`bonecakokeshi"(こ け し人 形);"temperofUrikake"(調 味 料 ふ りか け);

"camatatame"(畳 ベ ッ ド);

3.重 言型混交形

重言(redundancy)型とは、同じ意味を持つ異なる2言 語の要素が重なった複合語であ

る。例えば、日本語でチゲ鍋 とい う言葉がある。チゲは韓国語で 「鍋」の意味なので、

ひと

直訳す ると 「なべなべ」であ る。 また 「アイ ヌ人」 の 「アイヌ」はアイ ヌ語 で 「人」

の意味なので、直訳すると 「ひ とひと」となる。

このような複合語はポル トガル語におけるJOLに も見られる。ポル トガル語におけ

る重言型混交形は同じ意味を持つ、ポル トガル語要素 と日本語要素が重なった複合語

である。次の3.1で ポル トガル語における重言型混交形である"molhotare"(た れたれ ・

たれソース)に ついて分析を行 う。

3.1.【molhotare】(た れ た れ ・た れ ソ ー ス)

表1の よ うに 、 日本 語 の 「た れ 」 と 「ソー ス 」 は ポ ル トガ ル 語 で は ど ち ら も"molho"

で 表 され る 。 例 え ば 「トマ ト ソー ス 」 は"molhodetomate"、 「バ ー ベ キ ュ ー ソー ス 」

は``mothoba【 もecue"と な る。 ま た 、 「焼 き そ ば ソー ス 」 と 「焼 き そ ば の た れ 」 は どち ら

も"molhodeyakissoba"と な る。

表1ポ ル トガル語 と比較する日本語の"molho"の 翻訳

ポル トガル語 日本語

molhode紋)mate トマ トソー ス

molhobarbecue バ ー ベ キ ュー ソー ス

molhoP㌶aguioza 鮫子のたれ

molhoyakhli㎞ 焼肉ソース ・焼 肉のたれ

molhotehyaki 照 り焼きソース ・照 り焼きのたれ

molhodeyakissoba 焼きそばソース ・焼きそばのたれ

ブラジル でみ られ る"molhotare"['moKuta'fo](図1)の 意味は 「味付 けたれ」であ

る。個別 に見 る とポル トガル 要素の``molho"が 「たれ 」で、 日本語要素 の"tare"も 「た

れ」で ある。 したがって、 日本語 に訳す と 「たれ たれ 」 となる。
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図1"molhotare"4

3.2.重 言型混交形の結 果

このよ うなことが起 こる原 因につい て図2と3を 用 いて説 明す る と、ポル トガル語

には上位語 として"ternpero"(調 味料)が あ り、その下位語 と して"molho"(た れ 、 ソ

ース) 、さらにその下位語 として"moIhotare"(た れたれ ・たれ ソース)が ある。この、
"molho"は 付 ける液体

、かける液 体の どち らも意 味も含 んでい る。"molhotare"は 「た

れ たれ」あ るいは 「たれ ソース」 としての独立要素ではな く、 日本語要素 を維持 して

商品名"tare"(た れ)と して広 くブラジルで定着 してい る。現在 の ところ、同 じ意 味が

重なった複合語であ る重言型混交形 は"molhotare"「 たれ たれ」または 「たれ ソー ス」

の1つ だけであった。
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閲 覧2022年02,月03日
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図3「 味付 け」 と 「たれ 」(日 本)

4.包 含型混交形

包含(inclusion)型 とは、1つ の言語 の意 味範疇に他方の言語の意味範疇が含 まれてい

る複合語で ある。例 えば、 日本語 の 「クーポン券」の 「クーポ ン」(coupon)は フラン

ス語で 「割 引券」の意味である。 「クーポン」の中に 「券」の意味が含 まれてい るの

で直訳す ると 「割引券券」である。 この ように 「券」は上位語 であ り、 「クー ポン」

はそれ に含 まれ る下位語なので包含型混交形 とい える。 「入 場券」は入場す るた めの

券、 「乗車券」は乗車す るための券 なので上位語、下位語 の関係ではない。

先述 した通 り、ポル トガル語 の語順 はヘ ッ ド+修飾語 なので、ヘ ッ ドとな るポル ト

ガル語要素が上位語 であ り、修飾語 となる 日本語要素が下位語 となる。ポル トガル語

におけるJOLで は、ポル トガル語要 素に 日本語要素が含 まれている複合語が包含型混

交形である。

本節 ではポル トガル語にお けるJOLの 包含型混交形 と して"feijaoazuki"(小 豆ま め)、
"carnewagyu"(和 牛肉)

、"gangueyakuza"(ヤ クザ ギャング)に ついての分析 を行 う。

41.【 鋼aoaz面 】(小 豆まめ)

ポル トガル語の"feijaoazuld"[fei'3EWa'zuki]と い う複合語の意味は 「小 豆のまめ」

で ある。個別にみる と、ポル トガル語要素の"feijao"が 「豆」、 日本語要素の"azuki"が

「小豆」である。 日本語に訳す と 「小豆 まめ」 とな る。"azuki"は 豆類 の一種で あるた

め、ポル トガル語要素の"feijao"が上位語で、 日本語要素の"azUki"が 下位語 となる。言

い換えると、"勅ao"に"azUki"が 含 まれ る(図4)。 一方 で、"feijaoazuki"は 「あず き(豆

の一種)+ま め(豆)」 となってい るので、 日本語 母語 話者 に 「小豆まめ」 は不 自然

に感 じられ るか もしれ ない(図5)。

こ うした意味の上 下関係 の違いに よって、ポル トガル語 においては"feijaoazuki"と い

う複合語になる。
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図4"feij50azuki"(ブ ラ ジ ル)

図5「 小 豆」 と 「豆 」(日 本)

4.2.【camewagyu】(和 牛肉)

ポル トガル語の"carnewagyu"['kafiniua'giu]ま たは['kafiniuagiU]と い う複合語 の

意味 は 「高級な牛 肉」である。個別 に見 る とポル トガル語要素の"carne"が 「肉」 、 日

本語要素の``wagyu"が 「和 牛」 である。"carnewagyu"を 日本語 に直訳すれ ば 「和牛 肉」

となる。つま り、ポル トガル語要素の"carne"(肉)が 上位語で、 日本語要素の``wagyu"

(和牛)と い う下位語 か らなる複合語であ る(図6)。

日本語で も 「和牛」は 「牛 肉」の下位語 である。ただ、 日本 で 「和牛」 とは 日本産

(国産)の 牛 肉を意味 している(図7)。 日本語で も 「和牛」は 「牛 肉」の下位 語 で

あ る。 日本では一般的に国産牛 肉を 「和牛」 と呼ぶが 「和牛肉」で も日本人 はそれ ほ

ど違 和感 ない だろ う。 一方 、 ブラジル で は"carnewagyu"以 外1こ``picanha"、"costela

pre㎡ ㎜"、`bifedechoriZo"、"shoudersteak"と い う高級 肉もあ るが、``wagyu"に 日本産

の意味は含まれてお らず、質が良く値段が高い牛肉の1つ である。

この ようにブラジル の"carnewagyu"「 高級 な牛肉」 と 日本 の 「和牛 」ではその意 味

範疇が異なっているので ある。

図6"camewagyu"(ブ ラ ジル)
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図7「 和牛」 と 「肉」(日 本)

4.3.【gangue担 ㎞za】(ヤ クザギ ャング)

ポル トガル語の"gangueyakuza"['giingojalruze]と い う複合語 の意 味は 「ヤ クザ」で

ある。つま り、個別 に見てみる とポル トガル語要素の"gangue"が 「ギャング」 で、 日

本語要素の`Yakuza"が 「ヤクザ」で ある。 したがって、"gangueyakuza"を 日本語 に直

訳すれ ば 「ヤ クザギャング」で ある。

この複合語 はポル トガル語要素の"gangue"(ギ ャング)と い う上位語 と日本語要素

の"yakuza"(ヤ クザ)と い う下位語 か らなる(図8)。 一方 、 日本語で 「ヤ クザ」とは

「組織集 団」 の下位語である(図9) 。 「ヤクザ」が 「ギ ャング」の下位語 ではない

ため、 日本語 に訳 した 「ヤ クザギャング」は不 自然 に感 じられ る。

なお、ブ ラジル では"yakuza"は"gangue"で あ り"mafia"で もある。ブラジルで"yakuza"

を説明する時 には、"mifiajaponesa"(日 本のマ フィア)と も言われ る。 日本語母語話

者 によると、 「ギャング」 は 「暴力集団」のイメージがあ り、 「ヤクザ」が 「ギャン

グ」の一種 とい う考 え方は理解で きる とい う。ただ し、 「ヤ クザ」が 「マ フィア」 の

一種 とい う考 え方は理解 しに くい よ うである
。 こ うした違いがなぜ生 じてい るのかに

ついては今後の課題 としたい。
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図8"gangueyakuza"(ブ ラ ジ ル)

5農林 水産省 に よ る 「牛(肉)の 区分 にっ いて」を参考 に して筆者 が作成hmp
s://www.maff.go.jp/j/study/

諜 鍵 縷 灘 羅i難撚 誌撫 瞬 るマサチユーセッツ州に初めて登
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纏 織 集 鑓
一ll1 一-"一 「 胴
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ヤ クザ 暴縣} 単 グレ

図9「 ヤクザ」 と 「ギャング」(日 本)

4.4.包 含型混交形の結果

ポル トガル語 要 素 に 日本語要素 が含 ま れ てい る複合 語 で あ る包含型 混交 形 は、

"feijaoazUICi"「小豆まめ」
、"camewagyu"「 和牛 肉」、"gangueya㎞za"「 ヤ クザギ ャン

グ」の3つ であった。 ポル トガル語要 素が上位語 とな る理 由は、ポル トガル語 話者で

ある聞き手 に対 して 日本語要素であ る 「小 豆」 「和牛 」 「ヤクザ」の説 明、また は対

象物について言及す る際 に、 日本語要 素にポル トガル語要素 をプラス して複合語 に し

た方が、よ り効果 的に伝 え られるか らだ と示唆 され る。例 を挙 げる と、 日本語 に慣れ

ていない人 に"azuki"、``wagyu"、"yakuza"と 言 うと、何 の ことかを理解す るまで に少 し

時間がかかる場合 がある。 しかし、"feijaoazuki"、"carnewagyu"、"gangueyakuza"と ポ

ル トガル語 を組 み合 わせ る と日本語に不慣 れなブラジル人 に とっては、よ り直接的で

わか りやすいのであ る。このよ うな経緯 か ら包含型混交形 のJOLが 発展 した と考 え ら

れ る。

5.異 範疇型混交形

次に、異範疇型混交形 について検討 ずる。 異範疇型混交形 とは、1つ の言語 の意味

範疇 と他方 の言語 の意 味範疇が異なってい る複合語で ある。つ ま り、ポル トガル語 に

お けるJOLで はポル トガル語要素の意 味範 疇 と 日本語要素の意 味範疇が異 なってい る

とい うことであ る。

本節ではポル トガル語 におけるJOLの 異範 疇型混交形 として"dangakabUki"(歌 舞伎 ダ

ンス)、"toalhatenugui"(手 ぬ ぐいタオル)、"bonecakokeshi"(こ け し人形)、"tempero

fUrikake"(調 味料ふ りか け)、"camatatame"(畳 ベ ッ ド)を 取 り上げて分析 を行 う。

5.1.【dangakabuki】(歌 舞伎ダンス)

ポル トガル語の"dangakabUki"[,(lansakabuki]と い う複合語 の意味は 「歌舞伎 のよ

うなダンス」である。つ ま り、ダンスの一種 と考え られてい る。個別 に見る と、ポル

トガル語要 素の"(ianga"が 「ダ ンス」で、 日本語要素の"kabuki"が 「歌舞伎」 である。

日本語 に訳す と 「歌舞伎 ダンス」 とな る。

ポル トガル語 では"kabuki"と い う名 のダ ンスの一種 を指す が、 日本語では、 「歌舞

伎」 と 「ダンス」は意味範疇が異 なるので、"dangakabUki"を 異範 疇型混交形 に分類 し

た。"feij50azuki"「小豆 まめ」な どと同様 に、日本語母語話者 に とって 「歌舞伎 ダンス」
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は不 自然に感 じるだ ろ う。 なぜな ら日本語 で 「歌舞伎 」 とは 「舞台芸術」の一種 であ

り、 「ダンス」 とは意味範疇が異な るか らである(図11)。 一方 で、ポル トガル 語で

は、"kabuki"は"danga"の 下位語 と考 え られ ている(図10)。 こ うした意味の上 下関係

や対立(contrast)関係 の違い によって、 ポル トガル語 においては"(㎞gakabuki"と い う複

合語 になった と考 え られ る。 この よ うな意 味関係の違 いに よって、 日本の歌舞伎 を知

らないブラジル人 は歌舞伎役者がダ ンサーだ と誤解す る可能性 がある。

図10"dangakabUki"(ブ ラ ジル)

図11「 歌舞伎」 と 「ダンス」(日 本)

5.2.【tOalhatenugui】(手 ぬ ぐい タ オ ル)

ポ ル トガ ル 語 の``tOaihatenugUi"[to'at〈etenu'gui]と い う複 合 語 の 意 味 は 「手 ぬ ぐ い 地

の タ オ ル 」 で あ る 。 個 別 に 見 る と ポ ル トガ ル 語 要 素 の"tOalha"が 「タ オ ル 」 で 、 日本 語

要 素 の`rlenugUi"が 「手 ぬ ぐ い 」 で あ る 。 日本 語 に 訳 す と 「手 ぬ ぐ い タ オ ル 」 と な る 。

ポ ル トガ ル 語 で の``toalha"は 素 材 よ り そ の 機 能 に 注 目 され る 。図13に よ る と 、``tDalha"

は 拭 く も の で あ り、 そ の 下 位 語 に は サ イ ズ に よ っ て`toalhadembo"(ハ ン ドタ オ ル)、

"bOalhadebanho"(バ ス タ オ ル)
、`toalhaderostO"(フ ェ イ ス タ オ ル)が あ る。 そ して 、

"bめalhademdo"(ハ ン ドタ オ ル)の 一 種 と し て"toalhatenugui"(手 ぬ ぐい タ オ ル)が あ
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る(図12)。 ブ ラジルでは素材ではな く 「拭 く」とい う機能 とサイズを重視するため、
``tDall}atenugui"(手 ぬ ぐいタオル)と 言 う名称になった と考 えられ る

。

螺舞
図12``toalhatenugui"(手 ぬ ぐい タ オ ル)7

一方
、 日本語の 「手 ぬ ぐい」 と 「タオル」は素材が異な る(図14)。 特に 日本 では

「手 ぬ ぐい」や 「タオル」 はその素材 に注 目され ることが多 く、 「木綿 の手ぬ ぐい」

や 「パイル織」な ど素材 によって区別 され ることが多い。従って、 「手ぬ ぐい」 と 「タ

オル 」は意味範疇 が異 なるので異範疇型混交形 に分類 した。 なお、ポル トガル語 では

「タオル地」を``tecidofelpudo"と いい、``tDalha"(タ オル)は 使 われ ない。 日本に も拭

く機能 に着 目したタオル が使われ る場 含もある。それは 「ペーパー タオル」であ る。

これ について、 日本語母語話者 に尋 ねる と、 「小 さい頃はなぜ これ を 『タオル』 と言

うのかわか らなかった」 と言っていた。 これ はや は り、 「タオル」が素材 に注 目され

てい るか らだ と考 え られ る。

図13"toalhatenugui"(ブ ラ ジ ル)

7``toalhatenugui"「PorqueosjaponesesamamTenugui
,as励cio面sto曲de曲 」hゆs:〃 ㎜.

耀 甥 蜘 瀦eOS伽ne鵬 ㎜ 伽 鰹 圃cio面副 舳紬 ㎜/
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図14「 手ぬ ぐい」 と 「タオル」(日 本)

5.3.【bonecakokeshi】(こ け し人形)

ポル トガル語 の`bonecakokeshi"[bo'nekakok頃]と い う複合語の意味 は 「こけし」

である。個別 に見 ると、ポル トガル語要素の``boneca"が 「人形」で、日本語要素の``kokeshi"

が 「こけ し」である。 日本語 に訳す と に けし人形 」 となる。

ポル トガル 語では``kokeshi"1ま"boneca"(人 形)の 下位 語である(図15)。``boneca"

とい う上位 語 と"kokeshi"と い う下位 語 の組 み 合 わせ に よっ て、複 合 語 の`boneca

kokeshi"が 作 られてお り、 「こけ し人形 」とい う表現 になるのである。 「こけ し人形」

は 日本語母語話者 に とって少 々不 自然 に感 じるだろ う。現在の 日本 では 「こけ し」は

遊ぶ もの とい うよ り、棚 に置 く飾 り物 として用 いられ る。 したがって、図16の よ うに

「こけし」 は 「飾 り物」 と 「玩具」の下位語 となる。つ ま り、 日本語では に け し」

と 「人形」 は意味範疇が異 なるので異範疇型混交形 に分類 した。

図15`もonecakokeshi"(ブ ラ ジ ル)
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図16「 こけ し」 と 「人 形 」(日 本)

5.4.【terrrperofhrikake】(手 ぬ ぐいタオル)

ポル トガル語の`temperofUrikake"[tem'pefofUiikake]と い う複合語の意 味は 「ふ り

か け」で ある。個別 に見 ると、ポル トガル語要素の`tempero"が 「調 味料」で、 日本語

要素の"fUrikake"が 「ふ りかけ」で ある。 日本語 に訳す と 「調 味料ふ りか け」 とな る。

ポル トガル語では"fUrikake"(ふ りかけ)は`tempero"(調 味料)の 一種なので、``tempero"

(調味料)と 言 う上位語 と"funkake"(ふ りか け)と い う下位語の組 み合わせ に よって、

複合語 の`temperofunkake"が 作 られ てい る(図17)。 一方、 日本語 で 「ふ りかけ」 は

「調 味料」 の下位語 ではなく 「副食」つ ま り主食 と添 える具の下位語 で、海苔や なめ

茸の よ うにご飯 と一緒 に食べ るものである(図18)。 したが って、日本語で 「調 味料 」

と 「ふ りか け」は意 味範疇が異なるので異範疇混交形 に分類 した。 日本語では 「調 味

料ふ りかけ」 とは言 わないので、 日本 語母語話者には不 自然 に感 じられ るであろ う。

継繍 箋纏 鞍幽紬

嚢 嚢

幽 畿 麟 翻 蹴 醐一」

一 一一,國 國 隔 一

憲盛漉 鹸旛 灘銃一ム ー 一一 一

1一

轍 。灘 盤 副一 田■置捌■一
覇 一 一

墜

膨

図17`"temperofurikake"(ブ ラ ジ ル)

図18「 ふ りかけ」 と 「調味料」(日 本)

一115一



調査報告

5。5.【camatatame】(畳 ベ ッ ド)

ポル トガル語 の"camatatame"[㎞ata,仏 ㎡]と い う複合語 の意味は 「畳の よ うに低

いベ ッ ド」であ る。個別 に見 ると、ポル トガル語要素の"cama"が 「ベ ッ ド」で、 日本

語要素 の"tatarne"が 「畳」である。 日本語 に訳す と 「畳ベ ッ ド」 となる。 ポル トガル

語 では"ca㎜"(ベ ッ ド)と い う上位 語 に加 え、``piso"(床)の 下位語で ある"tatame"の

組み合 わせ によって、複合語 の"camatatame"と い う複合語 になる。

これ まで 日本語母語 話者 に とって不 自然 に感 じられ る ものを挙げてきたが 、 この

「畳ベ ッ ド」の場 合は 日本に も実際 に存在 してい る自然な表現 である。なぜ 日本語で

もこの語構成が可能 か とい うと、 「畳」 と 「ベ ッ ド」が同等下位語(co-hyponyms)だ か

らである(図19と20)。 ポル トガル語 と日本語 の意味の位置 関係 が同様であ るた め、

"camatatame"も 「畳ベ ッ ド」も 自然 な表現 となるのであ る
。 なお、表現は同 じで もブ

ラジル で見かけ る"camatatame"は 日本 の よ うにベ ッ ドの上 に畳を敷 く(図21)の では

なく、畳や床 の上で寝 るマ ッ トレス を使 用 したベ ッ ドの ことで ある(図22)。

Ga欝

(ベ ッ ド),
礁 肇瀬5

遷 聾

㈱ 漁 繊 ¢{

魔 総 」
職 毫》磁

(駁 納 ベ ッ ド〉
酸梶慰^=8.・

S⑥撚 ¢灘撫a

(ソ フ ア ー一べ

幡 暴燕 戚。,
一 一

図19"camatatame"(ブ ラ ジ ル)

ベ ッ ド

薩1霧

畳ベツ沼 奴 納 ベ ッ ド

勇.纏.㎏励 ヨ

ソ フ ア ー ・ベ

ツ ド,
∴・§

h}

図20「 畳 」 と 「ベ ッ ド」(日 本)

ロ ノこい

働
搬 ベ レ 韮く

た たみ セぼ ベ ツ ドなほい でのな ねぬ

た た み の 二 うひ ん 雛

駒
難梅 挙

・◇ ・ 醐

矯

鍛小毒 が り ベ ツ ド湾蚕磯 ゆ 換 薫」騰

図21畳 ベ ッ ド(日 本)8

8「たたみ の こ うひ ん」HP
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ブラジルポル トガル語の日本語起源借用語における混交形

や マ乞コー

図22"camatatame"(ブ ラジル)9

5.6.異 範疇型混交形の結果

ポル トガル語要素の意 味範疇 と 日本語要素の意味範疇が異なってい る複合語 、つま

り異範 疇型混交形 は"dangakabuki"「 歌舞伎 ダンス」、"toalhatenugui"「 手 ぬ ぐいタオ

ル」、``bonecakokeshi"「 こけ し人形」、`ftemperoftUikake"「 調 味料ふ りかけ」、"cama

tatame"「 畳ベ ッ ド」の5つ であった。異範疇型混交形 のよ うに、ポル トガル語 と 日本

語 の意味範疇 が異 なるのは 日本 とブ ラジル における文化的背景 や生活習慣 の違 いな ど

によるものだ と考 え られ る。例 えば、歌舞伎はブラジル人には 「歌舞伎」の演 技その

ものよ り、踊 り(動 き)と しての印象が強いので、"dangakabUki"「 歌舞伎ダ ンス」 と

言及す るよ うになった と考 えられ る。 また 「ふ りかけ」 は無味の 白ご飯 に掛 けて味 を

付 けることか ら調 味料 の一種である と認識 して"temperofUrikake"「 調味料ふ りか け」

になったのだろ う。

このよ うに、元 の意 味を知 らないブ ラジル人 にとって、初 めてみ る日本語要素 を身

近にある事物 と連携 して組み合 わせ ることで、ブ ラジル人 に とって身近 なものになっ

ていった と考 えられ る。 しか し、意味範疇が異 なることで 日本語母語話者 とポル トガ

ル語母語話者 の間で誤解 が生 じ、そ の単語 について議論 し、同 じ対象に対 しても、異

な る社会や習慣であ るため、 自分が正 しい と思い込む と考 え られ る。

6.お わ りに

以上のように、本稿では9つ のポル トガル語 とJOLか らの組み合わせで生 じた混交

形を取 り上げ、ポル トガル語要素と日本語要素の形式か ら上下関係 と意味範疇の重な

りや相違などによって、3つ に分類 し、分析を行った。以下がその結果である。

A)重 言 型 混 交 形 は 、"molhotare"(味 付 け たれ)の1つ だ けみ られ た。 こ

れ は 、 日本 語 要 素 を維 持 して商 品名 と して 広 くブ ラ ジル で定 着 して い

る と考 え られ る。

B)包 含 型 混 交 形 は、本稿 で は"feijaoazuki"(ノ1・ 豆 ま め)、"carnewagyu"(和

ht鍾)s://www.kouhin.oom/fftankng?gclidCjwKCAiAst-OBhByEiwAhR-hm2k乞FCzmb4hBqF2T310b2VsS

GFWCgAdZH-EUQ82yBp380nSxsYmBoCh8kQAvD ∠BwE#bed閲 覧2022年01月04日9``Decor:()amatatame"hUp://voceprecisadecor
.com.br/2016/11/decor-cama-tatamd閲 覧2022年01月04日
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牛 肉)、"gangueyakuza"(ヤ クザ ギ ャ ン グ)の3つ に つ い て 分 析 を 行

っ た 。 包 含 型 混 交 形 の理 由 と して は 、 ポル トガル 語 話者 で あ る聞 き 手

に対 して 日本 語 要 素 で あ る 「小 豆 」 「和 牛 」 「ヤ クザ 」 の 対 象 物 に つ い

て 言 及 す る 際 に 、 日本 語 要 素 にポ ル トガル 語 要 素 を加 え て複 合 語 に し

た 方 が 、 よ り効 果 的 に伝 え られ るか らだ と示 唆 され る。

C)そ して 異範 疇型 混 交 は 、"dangakabuki"(歌 舞 伎 ダ ン ス)、"toalhatenugui"

(手 ぬ ぐい タオ ル)、"bonecakokeshi"(こ け し人 形)、"temperofurikake"

(調 味 料 ふ りか け)、"camatatame"(畳 ベ ッ ド)の5つ で あ っ た。 異 範

疇型 混 交 形 をみ る と、 ポル トガル 語 と 日本 語 の意 味 範 疇 が 異 な る理 由

は 日本 とブ ラ ジル にお け る文 化 的 背 景 や 生活 習 慣 な どに よ る もの だ と

考 え られ る。

本稿では複合語の混交形のカテゴリーと9つ の例を紹介 した。今後 もブラジルは 日

本文化 との関わりが増え、 日本語 との接触も増えると考えられる。そのため、ポル ト

ガル語におけるJOLに 関して、新たに現れるポル トガル語要素と日本語要素の組み合

わせから調査と分析の余地があると考えられる。今後は、 日本語要素 と他言語要素の

複合語に関する研究にも貢献 していきたいと考えている。
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